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KOHIEIIT «'EPMAHUS»

B PYCCKOSI3IYHON U AHTJIOA3BIYHOM JTUHI'BOKYJIbTYPAX

E.U. beceouna
elivbesedina@mail.ru
Cankm-Ilemepoypzckuii 2ocyoapcmeeHHblil 2J1eKmpOomexHudecKuil yHugepcumem
«WJII3TH», 2. Canxkm-Ilemepoype, Poccus

AnHoTanus. Hacrosimiast ctaTes NoCBsIIEHA UCCIEAOBAaHUIO peanu3anuu KoHuenrta «I'ep-
MaHUs» B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM si3bIKax. MaTepuanaoM ISl UCCIIEOBaHUs MOCTYKUIH PYCCKO-
A3BIYHBIC U aAHTJIOA3BIYHBIC DTHOHHMBI, yCTOfI‘IHBLIC BBIPpAXKCHUSA, TIAPEMHHU, aHCKAOTBI U ITPOU3BC-
JICHHS KJIacCUYeCKOor XynoxecTBeHHOM uTepaTypbl X VIII-XIX BekoB. B craThe Takxke npuBoasIT-
Csl pe3ysbTaThl ABYX ACCOLMATHBHOIO 3KCIEPHUMEHTOB, yYaCTHUKAMU KOTOPOro sIBWIIHCH 315 pe-
CIIOHJICHTOB-HOCHUTEJIE PYCCKOTO MW AaHMVIMHCKOro s3bIKOB. Ha OCHOBaHMM CpaBHUTEIBHO-
COIIOCTABUTCIIBHOI'O aHaJIM3a SMIIMPHUYCCKOro Marcpuajla U AaHHBIX, IMOJYUYCHHBIX S3KCIICPUMCH-
TaJbHO, aBTOP MPUXOIUT K BBIBOAY, YTO HECMOTPS HAa OTMEUYEHHYIO OOJIBIIYIO CTENEHb peeBaHT-
HOCTHU JJAHHOTO KOHIIETITa ISl PyCCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPBI, UM Ul aHTJIOSN3bIYHON, 00€UM KyJbTY-
paM CBOMCTBEHHBI NPEJICTABICHUS O YpPE3MEPHOW HEMEUKOH NEeIaHTUYHOCTH, MyHKTYyaJbHOCTH
" aKKYpPaTHOCTH, IMOJYCPKUBACTCA MACTCPCTBO H JIOBKOCTD, CBOMCTBEHHBIC AJAaHHOMY Hapoay
Y UPOHUYHOE OTHOUIEHHE IO MOBOAY OTCYTCTBHSI THOKOCTH yma. OOIIKMM TaKKe SBJISETCS Oompee-
JICHHOC OTpULATCIBHOC OTHOMICHUC, CBA3AaHHOC C BOCHHBIM IMPOLUIBIM CTPAHBI. OTIUYnUTEIHLHLIMU
JUISL PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI SIBJISIFOTCSI TaKHE XapaKTEPUCTHUKU OOpa3HOW COCTaBISAIOLIEH, Kak
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pacUETIMBOCTh M W3JIMILHSIS PAlMOHAIBHOCTh, a JJI1 AHTJMKUCKOM TAaKHME YMOTUBHBIE XapaKTEpH-
CTUKH, KaK CAEPKaHHOCTb U XOJOJIHOCTb.

KiarwueBble cj10Ba: acCOUMATUBHBIA AKCIEPUMEHT; ['epMaHusl; KOHLENT; JIMHTBOKYJIbHYP-
Has COCTaBJIAIOIAs; HAITMOHAJIBHBIN CTEPEOTHUIT; HEMEII.

Jas umtupoBanus: becennna E.M. Konuent «I'epManusi» B pyCCKOSI3BIYHOM M aHIJIO-
SI3BIYHOM JIMHTBOKYIbTYpax. COopHux Hayunvlx mpyooe «HMHocmpanHbvle A3bIKU 68 COBPEMEHHOM
mupey. Kazans, 2020.

THE CONCEPT OF “GERMANY”
IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUOCULTURES

Ye.l. Besedina

elivbesedina@mail.ru
St. Petersburg Electrotechnical University “LETI”, St. Petersburg, Russia

Abstract. This article aims to the study the concept of “Germany” and its representation in
the Russian and English languages. The material for the study includes ethnonyms, stable expres-
sions, paremias, anecdotes and works of classical fiction of the 18th-19th centuries of both studied
languages. The article also presents the results of two associative experiments conducted with the
participation of 315 Russian and English native speakers. The comparative analysis of empirical
material and experimental data demonstrated that, despite the higher relevance of this concept to
Russian linguistic culture than to English-speaking culture, both are characterized by such ideas as
excessive German pedantry, punctuality and accuracy, emphasizing skill and the dexterity inherent
in the given people as well as an ironic attitude concerning insufficient cognitive flexibility of the
Germans. A certain negative attitude associated with the military past of the country is also com-
mon for both cultures. The most distinctive characteristics for Russian linguistic culture are such
figurative components as prudence and excessive rationality, whereas English people are more con-
cerned about such emotional characteristics as restraint and coldness of representatives of this
nation.

Keywords: associative experiment; concept; Germany; German; concept; linguocultural
component; national stereotype.

For citation: Besedina Ye. I. The concept of “Germany” in Russian and English linguocul-
tures. Collection of scientific works “Foreign languages in the world”. Kazan, 2020.

biiarogaps MeXIUCLIMIUIMHAPDHOMY XapaKTEPy JIMHIBOKYJIBTYOJIOTHsI BBIBOJUT
KyJIbTYpY U fA3bIK Ha paBHO3HAYHbIE YPOBHU U TEM CaMbIM MO3BOJIAET 3()(PEKTUBHO
U3y4aTb E€JUHCTBO S3BIKOBOI'O M BHEA3BIKOBOI'O, TO €CTh IPOSIBICHHS KYJIBTYPBI
HapoJa, MOJIyYMBLIME 3aKPEIUICHHS B €r0 HAIMOHAJIBHOM si3bIKe. OCHOBOW MOHSTHIA-
HO-TEPMHUHOJIOTMYECKOT0 amIapara JUHIBOKYJIBTYPOJOIUH SBIIAETCS ITOHATHE KOH-
nenra [6, ¢. 34-36].

Hcropuyecku MOHATHE KOHLENTA YXOAUT KOPHSAMHU B 30Xy CPEIHEBEKOBOTO
KOHLENTyaJlu3Ma M MOHUMAETCSl KaK HeKas yHHMBEpcaliusd, 00oOmaronas npu3Haku
BEIIEH ¥ TEM caMbIM 3aKjIouaromnias B cede Baxxuyto nadopmaruio [11, c. 40].

B nunreuctuke XXI Beka 3bIK pacCMaTpUBAETCS HE TOJIBKO KaK 3P (HEeKTUBHOE
CPEACTBO KOMMYHUKAIIMU, HO U KAaK KYyJbTYPHBIM KOJ ONPENEIICHHOTO Hapoaa, Ipu
3TOM POJIb MOCPEAHUKA MEXKIY SI3BIKOM M KYJIBTYPOH OTBOAUTCS CO3HAHUIO YEIIOBE-
ka. KoHIenT ke, Kak MEHTaJIbHas €AUHUILA, CIIY>)KUT KIIFOYOM K 9TOMY KOIy, COEaU-
HSSl BOEUHO HAy4yHbI€ M3bICKaHUS B O0JACTH KyJIbTYpBbl, CO3HaHUS M sA3blka. KoH-
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IENT UMEET TPEXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpYy, coueTas B ceOe MOHATHIHYI0, 00pa3-
HYI0 U IIEHHOCTHYIO COCTaBiisitoniue. Takum 00pa3oM, aHaiM3 KOHIIENTOB MPEJO-
CTaBJIIET BO3MOXKHOCTh aHAJIU3UPOBATH OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH U CIEU(PUKY OCBO-
€HUs YEJIOBEKOM OKPY’KAIOLIErO €ro Mupa NOoCpeACTBOM s3bIKa [3, 12, 13].

C moHsATHEM KOHIIENTa HEPa3pbIBHO CBSI3aHO TMOHSATHE CTEPEOTHUIIA, KOTOPBIN
dbopmupyeTcsi Ha OCHOBE 00pa3HOM U OLEHOYHOM COCTaBJISAIOIMX KoHIenTa. Crepeo-
TUTIM3ALMS PEACTAaBIsIET co00i mporecc 0000IEeHNs U CXeMaTU3alul JOMUHUPY-
IOLUX B TOM HJIA HHOM COLIMYM€ 00pa30B U OLIEHOK, CBS3aHHBIX C HEKUM MOHSITHEM.
Crepeotun, TakuM 00pa3oM, MOKET ONpPENesAThCA Kak 00pa3-TpejcTaBiICHUE, Kak
NEeATEIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE 3HAHHME, YTO CBHUJIETEIILCTBYET O BBICOKOM CTENEHU
3HAYMMOCTH KYJIbTYPOJOTHUYECKOTO KOMIIOHEHTA B €ro cTpykType [10, c. 15-20].

HccnenoBanre KOHIENTa HEU3MEHHO 0a3UpPyETCsl Ha aHau3€e BEPOATU3YIOMINUX
€ro SI3BIKOBBIX cpeACTB. COBOKYIMHOCTh CPEACTB, OOBEKTUBUPYIONIUX KOHIICTIT, CO-
CTaBJIIET €r0 HOMUHATHUBHOE ToJie. YeM MMpe HOMUHATUBHOE T0JI€ KOHIIENTa B JaH-
HOU KyJbType, TeM OoJiblliee 3HAUCHUE JAHHBIA KOHIIENT UMEET ISl €€ MpeICTaBUTE-
aew 5, c. 32-41; 7, c. 70].

AKTyaJlbHOCTh HACTOSILEr0 MCCIeI0BaHUs 00YCIIOBIICHA, MPEKIE BCETO, BaXK-
HEUIIIUM TPEJCTABICHUEM O <JIPYTOM», «Uy>KOM» KaK WHIAUBUIYAIbHOM, TaK
U B TPYIIIOBOM CO3HAaHUH, BBICTYMAIOIIMM KIIOYEBHIM MOTHUBUPYIOIIUM (PaKTOPOM
B3aMMOJICUCTBUS «CBOUX» U «UYKHUX» U OJHOBPEMEHHO (PakTopoM (HOpMHUPOBAHUS
Y Pa3BUTHUSl WHIVWBUAYAJIBHOTO W HAIIMOHAJIBHOTO CAaMOCO3HAHUS, MOCKOJBKY CBOS
KyJbTypa oOpeTaeT crenu(uKy TOJBKO TOT/Ia, KOT/Ia OHAa B CTYIMAeT B KaKOe-TuOO
B3aMMOJICUCTBHE C IPYToi, OyIb 3TO COTPYIHUYECTBO WIIM CONIEPHUYECTBO.

[lenpr0 HACTOSIIETO MCCIENOBAHUS SBISAETCS O0OOOIIEHHOE OIMUCAHUE S3BIKO-
BBIX CPEJCTB aKTyaJlu3allMu KOHLeNTa / epmaHus, Ipu 3TOM MO/ aKTyallu3aluen mo-
HUMAETCs SI3bIKOBOE BbIpaK€HUE KOHIeNTa. BpIOOp KOHIlENTa onpeaensercs Tol po-
JbI0, KOTOPYIO CTPaHa ChIrpajia B MUPOBOM HCTOPUU U €€ BaXKHOU POJIBIO B HACTOSI-
mee BpeMsi Ha MHPOBOW apeHe, €€ B3aUMOOTHOUICHUSIMU C JAPYTUMU BEAYIIUMHU
CTpaHaMU MHpPa, MECTOM, KOTOPOE 3aHUMAET cCoBpeMeHHas ['epmaHus B SKOHOMUYE-
CKHX, MOJUTUYECKUX U COIMOKYJIBTYpHBIX ¢ Poccuel, a Takxke HENpepbIBHBIM MPO-
LIECCOM Bce 0oJiee TIIyOOKOro B3auMONPOHUKHOBEHUS KYJIbTYp B IIEPUOJ BCEMUPHOM
rJI00aIU3aIni.

Kopnyc smnupudeckoro marepuaiia, aHaIM3UPYyeMOro B pabore, mpe/icTaBleH
Pa3HOOOpa3HBIMU STHOHUMAMH, YCTOMUMBBIMU BBIPAKEHUSIMHU, TAPEMUSMHU, aHEKI0-
TaMA W TIPOU3BEIACHUAMHU KJIACCUUECKOW XYHO0XKECTBEHHOU JTeparypbl XVIII—
XIX BEeKOB 000MX MCCIIETYEMBIX S3BIKOB.

B craThe Takxke MpUBOASATCS pe3ybTaThl CBOOOTHOTO aCCOIMATUBHOIO IKCIIE-
pUMEHTa, YYaCTHHUKAaMH KOTOPOro siBUIKCH 140 pecrioHAEHTOB-HOCUTENEH PYCCKOIO
SI3bIKa M HAIPABJICHHOTO aCCOIMAaTUBHOTO SKCIEPUMEHTA, K KOTOPOMY OBUIA MpH-
BieueHbl 100 pycCKOS3BIUHBIX M 75 aHTJIOS3BIYHBIX PECIOHJIEHTOB. B 00oux sKkcme-
PUMEHTaX PECHOHACHTHI ObUIM MPEACTaBICHbl OOOMMHU TOJaMHu (B PaBHBIX KOJIHYE-
cTBax) B Bo3pacte oT 13 go 75 net. Kaxaplil U3 peCrioHAEHTOB Y4acTBOBaI B JKCIIe-
PUMEHTE OJIUH U TOJBKO OJIUH Pa3s.
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UccnenoBanrie mpoBOJUIOCH C KCIOIB30BAHUEM PA3TUYHBIX AHATUTHUYECKUX
METOJIOB: aCCOI[MATUBHOTO IKCIEPUMEHTA, CPABHUTEIHHO-COIMOCTABUTEILHOIO METO-
Jla ¥ METOJIa KOJTMYECTBEHHOTO aHAIM3a SKCIIEPUMEHTAIbHBIX JJAHHBIX.

B xonme awnamuza ¢akTudyeckoro wmarepuana ObUIM  BBISIBIICHBI  CIIOBa-
perpe3eHTaHThl KoHIlenTa / epmarnus: 3TO caMO Ha3BaHHWE CTPaHbI, HA3BAHUE JKUTE-
JIEN 3TOM CTpaHbl — HEMIIBI, @ TAK)KE MTPOU3BOIHOE OT HETO IMpHUJIaraTeJbHOE HEMEL-
KUl (B aHIVIMICKOM SI3bIKE, COOTBETCTBEHHO, Germany u German) ¢ MOCIAEAYIOIIUM
BBISIBJICHEM TOHATHUIHOM, [IEHHOCTHON M 00pa3HOM COCTaBISAIOIIMX KOHIENTa [ ep-
manus [2, c. 3—16; 4, c. 39-40].

Taxoxe ObuTH OTpeIeTICHBI COCTABIISIFOIINE HOMUHATUBHOTO TIOJISI UCCIIETyEeMO-
ro KOHUEMNTA: NpsIMble HOMUHALIMK KOHLENTA (CIOBAa-PEIPE3EHTAHThI), OJJHOKOPEH-
HbIE CJIOBA; MEPEHOCHBIEC CJIOBA, CBA3AHHBIE C MPSIMBIMU HOMHHAIIUSIMH KOHIIENTA;
YCTOMYMBBIE BRIPAXKEHUS CO CIIOBAMU, PEMPE3CHTUPYIOMINUMU UCCIETyEMbIN KOHIICTT;
napeMuu (TOCJIOBUIBI U TOTOBOPKH); XYAOKECTBEHHBIM WM MyOJIUIIUCTUYECKUI
TEKCT; (OJIBKIIOP; aCCOIMATUBHOE T0JIE, MIOJYUYEHHOE B PE3yIbTaTe PEaKIUid PeCIIOH-
JICHTOB Ha CIIOBA-CTUMYJIbI, PEIPE3CHTUPYIONINE JaHHBIN KOHIIENT [c. 34-36].

AHain3 yCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHUN U CPABHEHUM CO CIIOBOM HEMELKHU CBH-
JIETENBCTBYET O TOM, UTO B PYCCKOSI3bIYHON JIMHTBOKYJITYpE 00pa3 HeMIla HaJIeseTcs
TaKUMH TOJIOKUTEIbHBIMA XapaKTEPUCTUKAMHU, KaK MOUYHOCMb, AKKYPAMHOCMb, 9KO-
HOMHOCMb, NYHKMYAIbHOCMb, PAYUOHATbHOCb U YUCTMONIOMHOCMb, KOTOPBIE, OJTHA-
KO, B OTAEJBHBIX CIy4YasX MOTYT UMETh OTPULATEIbHOE KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE
B CHJIy TOT'O, YTO JIaJIEKO HE BCE 3TU YEPThI MPUCYILU PyCCKOMY 4enoBeky. K coxarne-
HUIO, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OBLJIO OOHAPYKEHO JIUITh €TUHUYHBIE BHIPAKEHHUS CO CIIO-
BOM-PEMPE3CHTOM HCCIISyeMOro KoHIenTa: Hanpumep, I'd like to run a marathon one
day, but first I need to do something about this German goiter of mine [17].

HccnenoBaHHbIE pyCCKUE MMTAPEMUH CO CIIOBOM HeMely OTHOCSTCS, TIIaBHBIM 00-
pa3oM, K JIOBOGHHOMY BPEMEHH U TPEJCTABISIOT COOOW TOOPOIYIIHYIO HACMEIIKY
HaJ[ TUMU COCEISIMU-UHOCTPAHIIAMU U UMMHUIPAHTAMHU, MMPOKUBAIOIIUMU HA TEPPU-
topun Poccun. Tak, HampuMep, BCEM H3BECTHas MOTOBOpKa «Ymo pycckomy xopo-
wo, mo Hemyy cmepmoy [1] sBAsieTcs BepOATU3UPOBAHHBIM MPEACTABICHUEM O CY-
IIECTBEHHOM OOIIEeH pa3HUIle KYJIbTYp M MOXET CIYXKUTh HNPUMEPOM OO0O0OIICHUS
TUaMETPAIbHOW MPOTUBOIIOI0KHOCTH LEJNOT0 psifia YePT PyCCKOro U HeMua. MimeHHo
TaK B pPyCCKOM KyJIbType MOCTENEHHO CKJIaIbIBaJICs 00pa3 HeMIla KaK OJUIIETBOPEHUS
BCErO «4yxoroy». UTo Kacaercs aHIIUMNUCKUX MapeMui, HO KOPILyC IMPEACTaBISAETCS
B LIEJIOM BEChbMa OrpaHMYEHHbIM. B KauecTBe mpuMepa MOXKHO IMPUBECTH CIEAYIO-
mywo enuauny: When a snake gets warm on ice, hen a German will wish well to a
Czech [15]. Cnenyetr OTMETUTD, YTO TIPOAHATIU3UPOBAHHBIC AaHTIIUHCKIE TTIOTOBOPKH C
ATHOHUMOM HeMely BBIPAXKalT CKOpPEe OTPUIATEIbHOE OTHOIICHHE K HEMIaM, YeM
MOJIOKUTENBHOE.

B xapTuHe MHpa COBPEMEHHOIO PYCCKOI0 aHEK/I0Ta COCYILIECTBYIOT JiBa pas-
HBIX 00pa3a HeMIia — 00pa3 0e3’KanoCTHOrO (pammcTa ¢ HeMPeoJ0IUMON HEHABUCTHIO
K €BpesM, MOPOXKIACHHBIM BTOpO MUPOBON BOMHOW, U APYI'OM, BIIOJHE CHUMIIATU4-
HBII 00pa3 akKypaTHOTO W MEIAaHTUYHOTO YesioBeKa, BepHOro OykBe 3akoHa. OCHOB-
HBIMU Y€pTaMH HEMIIEB-TEPOEB B aHTJIMMCKOM aHEKJIO0TE TAKXKE SBIISIOTCS KaK BOWH-
CTBYIOIIIAsl arpeCCUBHOCTh, TaK U MpPEAEbHAS 3MOLIMOHAIbHAS CIIEPHKAHHOCTh U Ca-
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MOKOHTpPOJb. B KauecTBe mNpUMEpPOB BTOPOTO THUIA AHEKJOTOB TMPUBEIEM
cnenytonue: Cp. auri. “Do you know why Germans build such high-quality prod-
ucts?” — “So that they won'’t have to go around being nice while they fix them” wnn
“What do Germans use for birth control?” — “Their personalities!” n pycck.
«...Hoem sxckypcus no Ady. IkcKypcanmol 8U0am Komei, KOMopwlli HUYem He npu-
Kpblm. JKCKYypco8oo: «30ecv pycckue. Mbvi ux ne boumcs. [asxce eciu ooun cymeem
8b10pambCs, Opyaue e2o 6ce pagHo 3amawjam oopamHuoy. Y mpemvezo komna mosce
Hem KpululKu. IKCKypco8oo: «30ecv Hemywvl. C numu 6ce npocmo. Mel nauepmuiu
qunuto u Hanucaau “‘He nepenezams!” »

CpaBHeHne 00pa30B HEMIIEB B PYycCKoil kimaccuueckoit muteparype XVIII-
XIX BEKOB M B aHITIMKACKOM JINTEPATYPE MO3BOJISIET CAENATH BBIBOJ O TOM, UTO B PyC-
CKOM juTepaType hopMUpyeTCs B 1iejoM Oosiee HeraTUBHBIN 00pa3 (B CUITy HEIpHs-
THUS TAKUX Ka4eCTB KaK MEJaHTUIHOCTh, PAYUTEILHOCTh M 3aKOHOTIOCITYIITHOCTB ).

Xyn0KeCTBEHHBIE 00pa3bl HEMIIEB, TaK WJIM WHAYE, BCTPEUAIOTCS HA CTPaHU-
ax IPOU3BEAECHUIN OOJIBIIMHCTBA BEIUKHUX KJIACCHUKOB PYCCKOM JIUTEPATYpPBI, C TOU
JMIIb Pa3HUIICH, YTO B OJHUX OHHM CXEMATHUYHBI, B IPYTUX K€ MBI UMEEM JIeJIO TIIa-
TEIbHO MPOINUCAHHBIMU MOPTPETAMM, TIPU ITOM LEIOCTHOCTh 00pa3a HeMIla B pyc-
CKOH nHTepaType MOATBEP)KIAETCS OTPAaHUYCHHBIM HAOOPOM MOBTOPSIOIIMUXCS Xa-
paktepuctuk. Kinaccuyeckas nureparypa JOBOCHHOIO NIEpHO/ia BIOpaHa HE CiTyyai-
Ho. [Ipexne Bcero, 3Ta JqUTEepaTypa BKIIOYEHA B IIKOJIBHYIO MPOrpamMMy, U UMEHHO
OHa 3aKJIaJIbIBAET OCHOBY CUCTEMY LIEHHOCTEH uenoBeka. Bo-BTOphIX, B HEHl elle HeT
HEraTUBHOTO BJIMSHUS BOSGHHOTO BPEMEHU Ha MUPOBO33PEHHUE PYCCKOTO YEIOBEKA.

Tak, M.E. CantsikoB-llleapun B kuure «3a pyOexom» MPUBOAUT OJIECTAIIUI
UAJIOT TOJ] Ha3BaHWeM «MalpuuK B IITaHAX M MajJb4yuK Oe3 mrTaHoB: PasroBop
B OIHOM siBJieHUM». [lucatens meTadopuyecku CpaBHHBAET PYCCKYIO M HEMEIKYIO
JIeHCTBUTEIBHOCTD, U CPAaBHEHHE 3TO OBIBAET HE BCET/Ia B MOJB3Y pycckux. Tak, pyc-
CKHI MaJIbYUK («MaJb4MK O€3 IMTAHOBY) YIAUBIISETCS 3aKOHOMOCTYITHOCTH HEMIIEB:
«/la neysrcmo depesvs no dopoze pacmym u mak-maxu HUKmMo oadxice A0J104Ka He CO-
psem?» Manvuuxk 6 wmanax (U3yMieHHO): «/la Kmo dice umeem npago copeams
seub, Komopas He npuxadedcum emy ¢ coocmsennocms?!» [9, c. 77].

MHorue pycckue nucareiad OTMEUYaau BBICOKYIO KyJIbTYpy M 0Opa30BaHHOCTh
Hemernkoro Hapoja. Hanpumep, A.C. [lymkun nucan B pomane «EBrenuii OHEerun»:
«OH u3 I'epmanuu mymannou npuges yuenocmu nioowi...» [8, c. 286], ay U.C. Typ-
reHeBa bazapoB yBaXHUTEIbHO TOBOPUT O Hemuax: ‘“‘TamouwiHue yueHvle Oe€NbHblll
Hapoo” [15, c. 219].

BonpmIMHCTBO aHIIOSI3bIYHBIX Mpou3BeAeHUi (Hampumep, «Kpect u crpenay»
Anbepra Manbma (1961), «Kapkoe neto B bepnune» Jumdnnt Ketocak (1961), «Jlu-
curla Ha uepmake» Puuapma Xwioza (1979), «IIpomait, bepmun!» Kpucrodepa
HNmepyna (1996) u HekoTOpbIE Apyrue, MOXKHO OTHECTH K POMaHaM, B KOTOPBIX akK-
IIEHTUPYETCS TJIABHBIM 00pa3oM TMOJIMTUYECKUN HACTPOU OOIIEeCTBa, KU3HEHHBIE WC-
TOPUU BITUCBHIBAIOTCSI B KOHTEKCT BOSHHOW ATIOXH, U YePThI HAITMOHAILHOTO HEMEIIKOTO
XapakTepa e/1Ba yraJblBatoTCsl CKBO3b ITOBECTBOBATEIBHYIO TKaHb MPOU3BEACHHUS.

OcoOHsIKOM CTOUT MOBecTh aHruiickoro nucarens Jxepoma K. J[>xepoma
«Tpoe Ha Benocunenax», B KOTOPOH ¢ OJECTAIIMM FOMOPOM PaccKa3bIBaeTCs O MMy-
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TEIIECTBUU TPOUX Apy3erd mno HemenkoMy llIBapusansny. IlpuBenem HekoTOpbIE

IPUMEPHI O JTIOOBH HEMIICB K MTOPSIIKY:
“In Germany one breathes in love of order with air, in Germany the babies beat time with
their rattles, and the German bird has come to prefer the box? And to regard with contempt the few

uncivilized outcasts who continue to build their nests in trees and hedges...” [15, ¢. 96]

“In Germany nature has got to behave herself, and not set a bad example to the children”
[15,c.99].

00 OTCYTCTBUU HOOJIKHOT'O 9YBCTBA HOMOpPA MBI Y3HACM U3 pacCKaia JIMpHUYC-
CKOT'O repos FappHca 0 €TI0 IICPBOM OIILITC ITOC3AKU B TPaAMBAC, BO BPCM:A KOTOpOﬁ OH
HCOAHOKPATHO IIadald Ha IaCCAKHUPOB, OAHAKO IMACCAXKUPLI TpaMBasd K YIUBJICHUIO

FappI/Ica HC TOJIBKO HC paCcCMCAINCH, HO U OCTAJINCh a0COJIIOTHO HCBO3MYTUMBIMMU:
“You would have expected the fifth time would have dragged a laugh out of them, but it

didn’t he merely looked tired. They are a dull lot” [15, ¢. 102].

Taxkum 00pa3oM, B aHIJIOSI3BIYHOM JIUTEpATYpe K€ Mbl CTaJKUBaeMcs ¢ o0Opa-
30M CKOPEE CMEIUIHBIM, YeM HEMPUATHBIM.

Pe3ynbTaThl ABYX JOMOJIHSIOWIKX APYT APYra aCCOLMAaTUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB
CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, UYTO B IIEJIOM OTHOIIIEHHE, KaK PYCCKHUX, TaK U OpUTAHIICB,
otHocuTcs K ['epmanuu HelTpanbHo (Oosiee 50 %), 0cOOEHHO HU3Kasl CTENEeHb Hera-
TUBHU3Ma HaOIIOAAeTCs B BO3pacTHOM rpynme 13—-25 net, 4To, HECOMHEHHO, OOBSICHS-
€TCSl TIOCTETICHHBIM YXOJIOM CTepeoTHna HemIia kak dammucrta. Ha nepegnuii muan
IIpU 3TOM BBIXOJAT OoJiee apeBHUE, u3BecTHhIe eme ¢ X VIII Beka, mpeacraBieHus
0 Hemuax. JlaHHOe SIBJI€HHME MOKHO OXapaKTepU30BaTh C TOUKU 3PEHUSI MEXKKYJIIb-
TypHOE€ KOMMYHUKAIIMU KAaK BBICHIEH CTEMEHU MOJOXKHUTEIBHOE U SIBISIONICE CePhe3-
HBIM OCHOBAHHUEM JJisl JaJbHEUIIIET0 pa3BUTHUSI OTHOIICHUI U COTPYJHUYECTBA B Ta-
KUX BaXHBIX c(epax MesTeTbHOCTH, KaK Hayka, KyJbTypa, 0Opa3oBaHHE, 37paBO-
OXpaHEHHE U yCTOWYMBOE pa3BuUTHE. VICKIIOUEGHHMEM SIBISETCS JUIIL BO3pacTHAsS
rpynmna 60—75 ner (B OCHOBHOM, 3TO MY>KUUHBI), TO €CTh JIOJEH, Ubsl CyAbOa MO0
HaIpsIMYy10, JIMOO KOCBEHHO CBsI3aHA C BOCHHBIM BpEMEHEM U aHTU(AIITUCTCKUM JTy-
XOM TOCIeBOEHHBIX JIeT (19 %).

AHanu3 Marepuaia pycCKOro M aHTJIMKACKOTO S3BIKOB YOEIUTENIbHO MOKa3all,
YTO JIJIs1 PyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI KOHUENT / epmanus TpeicTaBiseTcs Ooiiee pere-
BAHTHBIM, Y€M JIJISl AHTJIOSI3bIYHOM, YTO MOATBEPKIAETCS TOPa3a0 OOJIBIINM KOJUYe-
CTBOM CPEJICTB €r0 OOBEKTUBAIIMH, BKIIIOYAs JIEKCUUECKU (POHI, cUCTeMy yCTONYH-
BBIX BBIPQKEHUW U CPABHEHHM, MAPEMHUOJIOTUIECKUNA (POH]T U COBOKYITHOCTh XY I0Ke-
CTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN.

Bbbio Takke yCcTaHOBIIEHO, YTO B OOE€UX JIMHTBOKYJbTYypaxX CYILIECTBYET MPE.i-
CTaBJICHHE O YPE3MEPHOUN MPABUIBLHOCTH, U3IUIIHENU MEJaHTUYHOCTH, aKKyPaTHOCTH
U TIpeJIeTbHON MyHKTyaThbHOCTH HeMIleB. OOIIUM TakKe SBISETCS W MPEICTABICHUE
0 HEMEIIKOM TPYA0JIF0OMH, JOBKOCTH U MAacTepCTBE B Haykax u peMecnax. Kak an-
[JIMYaHe, TaK U PYCCKUE MPOHUYHO OTMEYAIOT HEIOCTAaTOYHYIO TMOKOCTb yMa Mpe.i-
CTaBUTEJICH TaHHOW HAIIMOHAIBHOCTH: aHTI. The German’s wit is in his fingers [16]
U PYCCK. Hemey ¢ uymom uoem, a pycckuti cmexanaxou oepem [1].

Kak B pycckoi, Tak ¥ B aHTJIOSA3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPAax MPUCYTCTBYET OTPHU-
aTebHOE OTHOUIeHUE K ['epMaHuu U HemIaM, 00yCIOBIEHHOE BOCHHBIM MPOILIBIM
CTpaHbl. DTHOJIEKCEMBI, 0003HAYAIOIINE TPEICTABUTENECH HEMEIKOW HalMOHAJIbHO-
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CTH, B 000MX S3bIKAX, KaK MMPABUIIO, HOCST JOBOJIbLHO OCKOPOUTENbHBINA XapaKTep, YTO
00ycnoBJIE€HO BOEHHBIM mpouuibiM ['epmanuu. Kak nokazanu sKCHEPUMEHTHI TPHU
Ha3bIBAaHUU HAI[MOHATBHO-OKPAIICHHBIX OCKOPOUTENIbHBIX MPO3BUII B CO3HAHUU He-
KOTOPBIX JIt0/Ie (0OCOOCHHO 3TO OTHOCUTCS K JIFOJSIM CTapIIMX MOKOJEHUW) MHOTJA
B CO3HAHUU YEJIOBEKA BCIUIBIBAET 00pa3 KECTOKOI'0 U arpecCUBHOTO COJIJIaTa TUTIIe-
poBckoi apmuu. OHAKO ClIeTyeT CKa3aTh, YTO C OJTHON CTOPOHBI, TO PEAKIIHS IPaAK-
TUYECKUA OTCYTCTBYET Y MOJIOJICKH, a C APYrol CTOPOHBI, HE BBI3bIBAET TAKOW peak-
IIUU B IPHUHIIUIE, €CIM PeUb HAET O MPEJCTABUTENIE COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO 00-
HiecTBa. DTO SBJISETCS HATJSAHBIM MPUMEPOM TOTO, KaK BO3MOXKHO MEIUIEHHO, HO
BEPHO MEHSIOTCS CTEPEOTHUIIbl, KOTOPbIE€ HEMOCPEICTBEHHO CBSA3aHBI C SI3BIKOM
Y YCBaMWBAIOTCS B MPOLECCE HAIIEr0 BOCMUTAHUS. BceoxBaThIBaromIMil Ipoliecc Tiio-
OayM3aIy MOCTENEHHO BBITECHSAET JI00bIC IPOSBICHHS] KCEHOPOOUU M €CTh HAEK-
11a, 4TO B Oy/yIlIeM OT HUX HE OCTAHETCS U Cle/ia.

[TogBoast UTOr pe3yabTaTOB MPOBEACHHOTO UCCIIEIOBAHUS B OTHOILIEHHH BOC-
npusitus [ epmanuu U Hemyes B paMKax PyCCKOW JTMHBOKYJIBTYPhI, MOXKHO C YBEpEH-
HOCTBIO CKa3aTh, UTO CETOAHS 37€Ch HAa TIEPEAHUN IJIaH BRIXOIAT OoJjiee ApEeBHUE, U3-
BecTHbIE eule ¢ X VIII Beka, npeacraBieHus o Hemuax. JlaHHoe sIBJIEHHE MOKHO OXa-
PaKTEpHU30BaTh C TOYKU 3PEHUS MEKKYJIbTYPHOE KOMMYHHUKAIIMU KaK BBICIICH cTere-
HU TIOJIO)KUTENIbHOE U SIBJISIONIEE CEPhE3HBIM OCHOBAHUEM [IJISl TallbHEUIIEro pa3BH-
TUSL OTHOUIEHUH M COTPYAHMYECTBA B TaKMX BaXXHBIX cdepax AesTEIbHOCTH, KaK
HayKa, KyJbTypa, 00pa3oBaHue, 3[paBOOXPAHCHUE U YCTOMUUBOE pa3BUTHE.
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AHHoTanus. B paMkax JaHHOH cTaThbu paccMaTpUBAIOTCS MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C pa3BU-
THEM TOJIUJIMHTBU3MA B CHCTEME MPOPECCHOHATBHOTO 00pa3oBaHus. AKTYaIbHOCTh TEMBI OMpe/e-
JSIETCSl 3HAUUTENbHBIM MOTEHIMAIIOM TOJMIMHIBAILHOTO 00pa30BaHUs B 3MOXY TIJ100anu3aliu.
Kpome ananu3a noJMaMHIBU3Ma KakK BaKHEWIIErO0 COLUAIBHOTO SIBIEHUS, UCCIETYIOTCS BOIPOCHI,
OINpPEACIAIONME HAMOHAIBHYI0 WACHTUYHOCTh, MPEANPUHUMAETCA IOIBITKA TEOPETHUYECKOIO
OCMBICJICHUS STHUYHOCTH, MYJbTUKYJIbTYpalu3Ma, MUTPALIMOHHBIX MPOIIECCOB U MpoOJeM Toiie-
paHTHOCTU. B cTaThe mpencTaBieH ONbIT MOCTPOSHUS MOJUIMHIBAILHOW MOJIENH NOJUKYJIBTYPHO-
ro o0pa3oBaHHs, OCHOBAaHHOW Ha HM3yUYEHUU WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YCJIOBUAX MHOTOS3BIYMS
Y €CTECTBEHHOTO OWJIMHIBH3Ma, Ha MpHMepe 00pa3oBaTelIbHBIX MpOorpamm, peanusyembix [IaTu-
TOPCKHUM T'OCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETOM.
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